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Torat Cohanim / Wayyikra (Leviticus) 
 

Chapter 2 
 

EPAXW  DIDI  ZLQ  DEDIL  DGPN  OAXW  AIXWZ-IK  YTPE Lev2:1 

:DPAL  DILR  OZPE  ONY  DILR  WVIE   

Ÿ’́A̧š́™ †¶‹̧†¹‹ œ¶�¾“ †´‡†‹µ� †´‰¸’¹÷ ‘µA̧š́™ ƒ‹¹ş̌™µœ-‹¹J �¶–¶’̧‡ ‚ 

:†´’¾ƒ̧� ́†‹¶�´” ‘µœ́’̧‡ ‘¶÷¶� ́†‹¶�´” ™µ˜́‹̧‡  
1. w’nephesh ki-thaq’rib qar’ban min’chah laYahúwah soleth yih’yeh qar’bano  

w’yatsaq `aleyah shemen w’nathan `aleyah l’bonah. 
 

Lev2:1 Now when a soul presents a grain offering to JWJY, his offering shall be of fine flour,  

and he shall pour oil on it and put frankincense on it.  
 

‹2:1› Ἐὰν δὲ ψυχὴ προσφέρῃ δῶρον θυσίαν τῷ κυρίῳ, σεµίδαλις ἔσται τὸ δῶρον αὐτοῦ,  

καὶ ἐπιχεεῖ ἐπ’ αὐτὸ ἔλαιον καὶ ἐπιθήσει ἐπ’ αὐτὸ λίβανον·  θυσία ἐστίν.   

1 Ean de psych
 prospherÿ d�ron thysian tŸ kyriŸ, semidalis estai to d�ron autou,  

And if a soul should bring a gift offering sacrifice to YHWH, fine flour shall be his gift offering. 

kai epicheei epí auto elaion kai epith
sei epí auto libanon;  thysia estin.   

And he shall pour upon it olive oil.  And he shall place upon it frankincense – it is a sacrifice.      
____________________________________________________________________________________________________________ 

DZLQN  EVNW  @LN  MYN  UNWE  MIPDKD  OXD@  IPA-L@  D@IADE 2 

  ODKD  XIHWDE  DZPAL-LK  LR  DPNYNE   
:DEDIL  GGIP  GIX  DY@  DGAFND  DZXKF@-Z@ 

D´U̧�´N¹÷ Ÿ˜̧÷º™ ‚¾�¸÷ �´V¹÷ —µ÷́™̧‡ �‹¹’¼†¾Jµ† ‘¾š¼†µ‚ ‹·’̧A-�¶‚ D´‚‹¹ƒ½†¶‡ ƒ 

 ‘·†¾Jµ† š‹¹Ş̌™¹†¸‡ D´œ́’¾ƒ̧�-�´J �µ” D´’̧÷µV¹÷E  
:†´‡†‹µ� µ‰¾‰‹¹’ µ‰‹·š †·V¹‚ †´‰·A̧ˆ¹Lµ† D´œ́š́J̧ˆµ‚-œ¶‚ 

2. wehebi’ah ‘el-b’ney ‘Aharon hakohanim w’qamats misham m’lo’ qum’tso  

misal’tah umisham’nah `al kal-l’bonathah  

w’hiq’tir hakohen ‘eth-‘az’karathah hamiz’beachh ‘isheh reyach nichoach laYahúwah. 
 

Lev2:2 He shall then bring it to Aharon’s sons the priests; and shall take from it his handful  

of its fine flour and of its oil with all of its frankincense.  And the priest shall offer it up in smoke  

as its memorial portion on the altar, a fire offering of a soothing aroma to JWJY.  
 

‹2› καὶ οἴσει πρὸς τοὺς υἱοὺς Ααρων τοὺς ἱερεῖς, καὶ δραξάµενος ἀπ’ αὐτῆς πλήρη τὴν δράκα  

ἀπὸ τῆς σεµιδάλεως σὺν τῷ ἐλαίῳ καὶ πάντα τὸν λίβανον αὐτῆς  

καὶ ἐπιθήσει ὁ ἱερεὺς τὸ µνηµόσυνον αὐτῆς ἐπὶ τὸ θυσιαστήριον·  θυσία, ὀσµὴ εὐωδίας τῷ κυρίῳ.   

2 kai oisei pros tous huious Aar�n tous hiereis, kai draxamenos apí aut
s pl
r
 t
n draka  

And he shall bring it to the sons of Aaron of the priests.  And grabbing of it full by the handful  

apo t
s semidale�s syn tŸ elaiŸ kai panta ton libanon aut
s  

of the fine flour with the olive oil and all its frankincense,  

kai epith
sei ho hiereus to mn
mosynon aut
s epi to thysiast
rion;   

that shall place the priest its memorial portion upon the altar –  
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thysia, osm
 eu�dias tŸ kyriŸ.   

a sacrifice scent of pleasant aroma to YHWH.  
____________________________________________________________________________________________________________ 

:DEDI  IY@N  MIYCW  YCW  EIPALE  OXD@L  DGPND-ON  ZXZEPDE 3 

“ :†´E†´‹ ‹·V¹‚·÷ �‹¹�́…´™ �¶…¾™ ‡‹́’́ƒ̧�E ‘¾š¼†µ‚̧� †´‰¸’¹Lµ†-‘¹÷ œ¶š¶œŸMµ†̧‡ „ 

3. w’hanothereth min-hamin’chah l’Aharon ul’banayu qodesh qadashim me’ishey Yahúwah. 
 

Lev2:3 The remainder of the grain offering for Aharon and for his sons:  

a holy of holies, of the fire offerings to JWJY.  
 

‹3› καὶ τὸ λοιπὸν ἀπὸ τῆς θυσίας Ααρων  

καὶ τοῖς υἱοῖς αὐτοῦ·  ἅγιον τῶν ἁγίων ἀπὸ τῶν θυσιῶν κυρίου.  --  

3 kai to loipon apo t
s thysias Aar�n kai tois huiois autou;   

And the remainder of the sacrifice shall be for Aaron and his sons;  

hagion t�n hagi�n apo t�n thysi�n kyriou.  --  

it is a holy of the holies of the sacrifices of YHWH.  
____________________________________________________________________________________________________________ 

  ZVN  ZELG  ZLQ  XEPZ  DT@N  DGPN  OAXW  AXWZ  IKE 4 

:ONYA  MIGYN  ZEVN  IWIWXE  ONYA  ZLELA 

 œ¾Qµ÷ œŸKµ‰ œ¶�¾“ šEMµœ †·–¼‚µ÷ †´‰¸’¹÷ ‘µA̧š́™ ƒ¹ş̌™µœ ‹¹�̧‡ … 

“ :‘¶÷´VµA �‹¹‰º�̧÷ œŸQµ÷ ‹·™‹¹™̧šE ‘¶÷¶VµA œ¾�E�¸A 
4. w’ki thaq’rib qar’ban min’chah ma’apheh thanur soleth chaloth matsoth b’luloth bashemen 

ur’qiqey matsoth m’shuchim bashamen. 
 

Lev2:4 Now when you bring a grain offering baked in an oven,  

it shall be unleavened cakes of fine flour mixed with oil, or unleavened wafers anointed with oil.  
 

‹4› ἐὰν δὲ προσφέρῃ δῶρον θυσίαν πεπεµµένην ἐν κλιβάνῳ, δῶρον κυρίῳ ἐκ σεµιδάλεως, ἄρτους 

ἀζύµους πεφυραµένους ἐν ἐλαίῳ καὶ λάγανα ἄζυµα διακεχρισµένα ἐν ἐλαίῳ.  --  

4 ean de prospherÿ d�ron thysian pepemmen
n en klibanŸ,  

And if he should bring a gift offering sacrifice being baked in an oven,  

d�ron kyriŸ ek semidale�s, artous azymous pephyramenous en elaiŸ 

 a gift to YHWH of fine flour he shall bring unleavened breads being mixed up with olive oil, 

kai lagana azyma diakechrismena en elaiŸ.  --  

or pancakes unleavened breads being smeared all over in olive oil.  
____________________________________________________________________________________________________________ 

:DIDZ  DVN  ONYA  DLELA  ZLQ  JPAXW  ZAGND-LR  DGPN-M@E 5 

:†¶‹̧†¹œ †´Qµ÷ ‘¶÷¶Vµƒ †´�E�¸A œ¶�¾“ ¡¶’́A̧š́™ œµƒ¼‰µLµ†-�µ” †´‰¸’¹÷-�¹‚̧‡ † 

5. w’im-min’chah `al-hamachabath qar’baneak soleth b’lulah bashemen matsah thih’yeh. 
 

Lev2:5 If your grain offering is your offering baked on the griddle,  

it shall be of fine flour, unleavened, mixed with oil;  
 

‹5› ἐὰν δὲ θυσία ἀπὸ τηγάνου τὸ δῶρόν σου, σεµίδαλις πεφυραµένη ἐν ἐλαίῳ, ἄζυµα ἔσται·   

5 ean de thysia apo t
ganou to d�ron sou,  

And if a sacrifice from the frying pan is your gift offering, 

semidalis pephyramen
 en elaiŸ, azyma estai;   

fine flour mixed up with olive oil unleavened breads it shall be. 
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____________________________________________________________________________________________________________ 

:@ED  DGPN  ONY  DILR  ZWVIE  MIZT  DZ@  ZEZT 6 

“ :‚‡¹† †´‰¸’¹÷ ‘¶÷´� ́†‹¶�´” ́U̧™µ˜́‹̧‡ �‹¹U¹P D´œ¾‚ œŸœ́P ‡ 

6. pathoth ‘othah pitim w’yatsaq’at `aleyah shamen min’chah hiw’. 
 

Lev2:6 you shall break it into bits and pour oil on it; it is a grain offering.  
 

‹6› καὶ διαθρύψεις αὐτὰ κλάσµατα καὶ ἐπιχεεῖς ἐπ’ αὐτὰ ἔλαιον·  θυσία ἐστὶν κυρίῳ.  --  

6 kai diathruueis auta klasmata  

And you shall break them into pieces, 

kai epicheeis epí auta elaion;  thysia estin kyriŸ.  --  

and you shall pour upon them olive oil -- it is a sacrifice to YHWH.  
____________________________________________________________________________________________________________ 

:DYRZ  ONYA  ZLQ  JPAXW  ZYGXN  ZGPN-M@E 7 

:†¶ā́”·U ‘¶÷¶VµA œ¶�¾“ ¡¶’́A̧š́™ œ¶�¶‰¸šµ÷ œµ‰¸’¹÷-�¹‚̧‡ ˆ 

7. w’im-min’chath mar’chesheth qar’banek soleth bashemen te`aseh. 
 

Lev2:7 Now if your offering is a grain offering made in a pan, it shall be made of fine flour with oil.  
 

‹7› ἐὰν δὲ θυσία ἀπὸ ἐσχάρας τὸ δῶρόν σου, σεµίδαλις ἐν ἐλαίῳ ποιηθήσεται.   

7 ean de thysia apo escharas to d�ron sou, semidalis en elaiŸ poi
th
setai.   

And if sacrifice be from the grate your gift offering, fine flour with olive oil it shall be made of.  
____________________________________________________________________________________________________________ 

  DEDIL  DL@N  DYRI  XY@  DGPND-Z@  Z@ADE 8 

:GAFND-L@  DYIBDE  ODKD-L@  DAIXWDE 

 †´‡†‹µ� †¶K·‚·÷ †¶ā́”·‹ š¶�¼‚ †´‰¸’¹Lµ†-œ¶‚ ́œ‚·ƒ·†¸‡ ‰ 

:µ‰·A̧ˆ¹Lµ†-�¶‚ D´�‹¹B¹†¸‡ ‘·†¾Jµ†-�¶‚ D´ƒ‹¹ş̌™¹†¸‡ 
8. w’hebe’ath ‘eth-hamin’chah ‘asher ye`aseh me’eleh laYahúwah  

w’hiq’ribah ‘el-hakohen w’higishah ‘el-hamiz’beach. 
 

Lev2:8 When you bring in the grain offering which is made of these things to JWJY,  

it shall be presented to the priest and he shall bring it to the altar.  
 

‹8› καὶ προσοίσει τὴν θυσίαν, ἣν ἂν ποιῇ ἐκ τούτων, τῷ κυρίῳ·   

καὶ προσοίσει πρὸς τὸν ἱερέα, καὶ προσεγγίσας πρὸς τὸ θυσιαστήριον 

8 kai prosoisei t
n thysian, h
n an poiÿ ek tout�n, tŸ kyriŸ;   

And you shall bring the sacrifice, what ever he should have made of these, to YHWH.  

kai prosoisei pros ton hierea, kai proseggisas pros to thysiast
rion  

And you shall bring it to the priest.  And in drawing near to the altar, 
____________________________________________________________________________________________________________ 

  DZXKF@-Z@  DGPND-ON  ODKD  MIXDE 9 

:DEDIL  GGIP  GIX  DY@  DGAFND  XIHWDE 

D´œ́š́J̧ˆµ‚-œ¶‚ †´‰¸’¹Lµ†-‘¹÷ ‘·†¾Jµ† �‹¹š·†¸‡ Š 

:†´‡†‹µ� µ‰¾‰‹¹’ µ‰‹·š †·V¹‚ †´‰·A̧ˆ¹Lµ† š‹¹Ş̌™¹†¸‡ 
9. w’herim hakohen min-hamin’chah ‘eth-‘az’karathah  

w’hiq’tir hamiz’bechah ‘isheh reyach nichoach laYahúwah. 
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Lev2:9 The priest then shall take up from the grain offering its memorial portion,  

and shall burn it as incense on the altar as an fire offering of a soothing aroma to JWJY.  
 

‹9› ἀφελεῖ ὁ ἱερεὺς ἀπὸ τῆς θυσίας τὸ µνηµόσυνον αὐτῆς,  

καὶ ἐπιθήσει ὁ ἱερεὺς ἐπὶ τὸ θυσιαστήριον·  κάρπωµα, ὀσµὴ εὐωδίας κυρίῳ.   

9 aphelei ho hiereus apo t
s thysias to mn
mosynon aut
s,  

shall remove the priest from the sacrifice the memorial portion of it.  

kai epith
sei ho hiereus epi to thysiast
rion;  karp�ma, osm
 eu�dias kyriŸ.   

And shall place it the priest upon the altar – a yield offering scent of pleasant aroma to YHWH. 
____________________________________________________________________________________________________________ 

:DEDI  IY@N  MIYCW  YCW  EIPALE  OXD@L  DGPND-ON  ZXZEPDE 10 

:†´E†´‹ ‹·V¹‚·÷ �‹¹�́…´™ �¶…¾™ ‡‹́’́ƒ̧�E ‘¾š¼†µ‚̧� †´‰¸’¹Lµ†-‘¹÷ œ¶š¶œŸMµ†¸‡ ‹ 

10. w’hanothereth min-hamin’chah l’Aharon ul’banayu qodesh qadashim me’ishey Yahúwah. 
 

Lev2:10 The remainder of the grain offering for Aharon and for his sons:  

a holy of the holies from the fire offerings to JWJY.  
 

‹10› τὸ δὲ καταλειφθὲν ἀπὸ τῆς θυσίας Ααρων καὶ τοῖς υἱοῖς αὐτοῦ·   

ἅγια τῶν ἁγίων ἀπὸ τῶν καρπωµάτων κυρίου.   

10 to de kataleiphthen apo t
s thysias Aar�n kai tois huiois autou;   

And the amount being left behind from the sacrifice shall be for Aaron and his sons,  

hagia t�n hagi�n apo t�n karp�mat�n kyriou.  

a holy of the holies of the yield offerings of YHWH. 
____________________________________________________________________________________________________________ 

  IK  UNG  DYRZ  @L  DEDIL  EAIXWZ  XY@  DGPND-LK 11 

:DEDIL  DY@  EPNN  EXIHWZ-@L  YAC-LKE  X@Y-LK 

‹¹J —·÷´‰ †¶ā́”·œ ‚¾� †´‡†‹µ� Eƒ‹¹ş̌™µU š¶�¼‚ †´‰¸’¹Lµ†-�´J ‚‹ 

:†´‡†‹µ� †¶V¹‚ EM¶L¹÷ Eš‹¹Ş̌™µœ-‚¾� �µƒ̧C-�´�̧‡ š¾‚̧ā-�´� 
11. kal-hamin’chah ‘asher taq’ribu laYahúwah lo’ the`aseh chamets  

ki kal-s’or w’kal-d’bash lo’-thaq’tiru mimenu ‘isheh laYahúwah. 
 

Lev2:11 Any grain offering, which you bring to JWJY, shall not be made with leaven,  

for you shall not burn it as incense any yeast or any honey as it is an fire offering to JWJY.  
 

‹11› Πᾶσαν θυσίαν, ἣν ἂν προσφέρητε κυρίῳ, οὐ ποιήσετε ζυµωτόν·   

πᾶσαν γὰρ ζύµην καὶ πᾶν µέλι, οὐ προσοίσετε ἀπ’ αὐτοῦ καρπῶσαι κυρίῳ δῶρον.   

11 Pasan thysian, h
n an prospher
te kyriŸ, ou poi
sete zym�ton;   

Every sacrifice which ever you should bring to YHWH, you shall not make leavened;  

pasan gar zym
n kai pan meli, ou prosoisete apí autou karp�sai kyriŸ d�ron.  

for all yeast, and all honey you shall not offer of it, to offer to YHWH a gift offering.  
____________________________________________________________________________________________________________ 

  DEDIL  MZ@  EAIXWZ  ZIY@X  OAXW 12 

:GGIP  GIXL  ELRI-@L  GAFND-L@E 

†´‡†‹µ� �´œ¾‚ Eƒ‹¹ş̌™µU œ‹¹�‚·š ‘µA̧š́™ ƒ‹ 

:µ‰¾‰‹¹’ µ‰‹·ş̌� E�¼”µ‹-‚¾� µ‰·A̧ˆ¹Lµ†-�¶‚̧‡ 
12. qar’ban re’shith taq’ribu ‘otham laYahúwah w’el-hamiz’beach lo’-ya`alu l’reyach nichoach. 
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Lev2:12 As an offering of first fruits you shall bring them to JWJY,  

but they shall not ascend for a soothing aroma on the altar.  
 

‹12› ἀπαρχῆς προσοίσετε αὐτὰ κυρίῳ,  

ἐπὶ δὲ τὸ θυσιαστήριον οὐκ ἀναβιβασθήσεται εἰς ὀσµὴν εὐωδίας κυρίῳ.   

12 aparch
s prosoisete auta kyriŸ,  

Of first-fruit – you shall bring them to YHWH,  

epi de to thysiast
rion ouk anabibasth
setai eis osm
n eu�dias kyriŸ.   

but upon the altar they shall not be brought up for a scent of pleasant aroma to YHWH.  
____________________________________________________________________________________________________________ 

  GLN  ZIAYZ  @LE  GLNZ  GLNA  JZGPN  OAXW-LKE 13 

:GLN  AIXWZ  JPAXW-LK  LR  JZGPN  LRN  JIDL@  ZIXA 

 ‰µ�¶÷ œ‹¹A̧�µœ ‚¾�¸‡ ‰´�¸÷¹U ‰µ�¶LµA ¡¸œ́‰¸’¹÷ ‘µA̧š́™-�´�¸‡ „‹ 

“ :‰µ�¶÷ ƒ‹¹ş̌™µU ¡¸’́A̧š́™-�´J �µ” ¡¶œ́‰¸’¹÷ �µ”·÷ ¡‹¶†¾�½‚ œ‹¹ş̌A 
13. w’kal-qar’ban min’chath’ak bamelach tim’lach  

w’lo’ thash’bith melach b’rith ‘Eloheyak me`al min’chathek `al kal-qar’ban’ak taq’rib melach. 
 

Lev2:13 And every grain offering you shall season with salt,  

so that the salt of the covenant of your El shall not be lacking from your grain offering;  

with all your offerings you shall offer salt.  
 

‹13› καὶ πᾶν δῶρον θυσίας ὑµῶν ἁλὶ ἁλισθήσεται·  οὐ διαπαύσετε ἅλα διαθήκης κυρίου ἀπὸ 

θυσιασµάτων ὑµῶν, ἐπὶ παντὸς δώρου ὑµῶν προσοίσετε κυρίῳ τῷ θεῷ ὑµῶν ἅλας.  --  

13 kai pan d�ron thysias hym�n hali halisth
setai;   

And every gift offering of your sacrifice with salt shall be salted.  

ou diapausete hala diath
k
s kyriou apo thysiasmat�n hym�n, 

You shall not discontinue salt from the covenant of YHWH with your sacrifices; 

epi pantos d�rou hym�n prosoisete kyriŸ tŸ theŸ hym�n halas.  --  

upon all your gift offering you shall offer salt to YHWH your El.  
____________________________________________________________________________________________________________ 

  Y@A  IELW  AIA@  DEDIL  MIXEKA  ZGPN  AIXWZ-M@E 14 

:JIXEKA  ZGPN  Z@  AIXWZ  LNXK  YXB 

�·‚́A ‹E�´™ ƒ‹¹ƒ́‚ †´‡†‹µ� �‹¹šEJ¹A œµ‰¸’¹÷ ƒ‹¹ş̌™µU-�¹‚̧‡ …‹ 

:¡‹¶šEJ¹A œµ‰¸’¹÷ œ·‚ ƒ‹¹ş̌™µU �¶÷¸šµJ ā¶š¶B 
14. w’im-taq’rib min’chath bikurim laYahúwah ‘abib qaluy ba’esh  

geres kar’mel taq’rib ‘eth min’chath bikureyak. 
 

Lev2:14 Also if you bring a grain offering of first-fruits to JWJY, you shall bring near fresh ears 

roasted in the fire, grits of the crop, for the grain offering of your first-fruits.  
 

‹14› ἐὰν δὲ προσφέρῃς θυσίαν πρωτογενηµάτων τῷ κυρίῳ,  

νέα πεφρυγµένα χίδρα ἐρικτὰ τῷ κυρίῳ, καὶ προσοίσεις τὴν θυσίαν τῶν πρωτογενηµά 

14 ean de prospherÿs thysian pr�togen
mat�n tŸ kyriŸ,  

And if you should bring a sacrifice of first produce to YHWH,  

nea pephrygmena chidra erikta tŸ kyriŸ,  

it shall be new parched green wheat ground to YHWH.             

kai prosoiseis t
n thysian t�n pr�togen
ma  



 

               HaMiqraot/The Scriptures – Torah/Law Hebrew-Greek-English color coded Interlinear edited by Lanny Mebust  –  page              6 

And thus shall you bring the sacrifice of the first produce.  
____________________________________________________________________________________________________________ 

:@ED  DGPN  DPAL  DILR  ZNYE  ONY  DILR  ZZPE 15 

:‚‡¹† †´‰¸’¹÷ †´’¾ƒ̧� ́†‹¶�´” ́U̧÷µā̧‡ ‘¶÷¶� ́†‹¶�´” ́Uµœ́’̧‡ ‡Š 

15. w’nathaat `aleyah shemen w’sam’at `aleyah l’bonah min’chah hiw’. 
 

Lev2:15 You shall then put oil on it and lay incense on it; it is a grain offering.  
 

‹15› καὶ ἐπιχεεῖς ἐπ’ αὐτὴν ἔλαιον καὶ ἐπιθήσεις ἐπ’ αὐτὴν λίβανον·  θυσία ἐστίν.   

15 kai epicheeis epí aut
n elaion kai epith
seis epí aut
n libanon;   

And you shall pour upon it olive oil.  And you shall put upon it frankincense.  

thysia estin.   

It is a sacrifice offering. 
____________________________________________________________________________________________________________ 

  DYXBN  DZXKF@-Z@  ODKD  XIHWDE 16 

:DEDIL  DY@  DZPAL-LK  LR  DPNYNE 

D´ā̧š¹B¹÷ D´œ́š́J̧ˆµ‚-œ¶‚ ‘·†¾Jµ† š‹¹Ş̌™¹†¸‡ ˆŠ 

– :†´‡†‹µ� †¶V¹‚ D´œ́’¾ƒ̧�-�´J �µ” D´’̧÷µV¹÷E 
16. w’hiq’tir hakohen ‘eth-‘az’karathah migir’sah  

umisham’nah `al kal-l’bonathah ‘isheh laYahúwah. 
 

Lev2:16 The priest shall burn it as incense with its memorial portion, from its grits and from its oil  

with all its incense as an fire offering to JWJY.  
 

‹16› καὶ ἀνοίσει ὁ ἱερεὺς τὸ µνηµόσυνον αὐτῆς ἀπὸ τῶν χίδρων σὺν τῷ ἐλαίῳ  

καὶ πάντα τὸν λίβανον αὐτῆς·  κάρπωµά ἐστιν κυρίῳ.    

16 kai anoisei ho hiereus to mn
mosynon aut
s apo t�n chidr�n syn tŸ elaiŸ  

And shall offer the priest the memorial portion of it from the green wheat with the olive oil, 

kai panta ton libanon aut
s;  karp�ma estin kyriŸ.  

and all its frankincense – it is a yield offering to YHWH. 
 


